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IfrI
1 Généralités
1.1 Introduction
Le présent manuel d’utilisation contient des informations
importantes sur la manipulation du produit. Pour garantir une
utilisation en toute sécurité du produit, lisez attentivement le
manuel d’utilisation et respectez les instructions de sécurité.

Invacare se réserve le droit de modifier les caractéristiques
des produits sans préavis.

Avant de lire ce document, assurez-vous de disposer de la
version la plus récente. Cette version est disponible au
format PDF sur le site Internet d’Invacare.

Si la taille des caractères de la version imprimée du document
vous semble trop difficile à lire, vous pouvez télécharger la
version PDF sur le site Internet. Vous pourrez alors ajuster la
taille des caractères à l’écran pour améliorer votre confort
visuel.

En cas d’incident grave avec le produit, vous devez en
informer le fabricant et l’autorité compétente de votre pays.

Symboles figurant dans ce manuel

Les symboles et mots d’avertissement utilisés dans le
présent manuel s’appliquent aux risques ou aux pratiques
dangereuses qui pourraient provoquer des blessures ou
des dommages matériels. Reportez-vous aux informations
ci-dessous pour la définition des symboles d'avertissement.

AVERTISSEMENT
Indique une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, est susceptible de provoquer
des blessures graves, voire mortelles.

ATTENTION
Indique une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, est susceptible de provoquer
des blessures mineures ou légères.

IMPORTANT
Indique une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, est susceptible de provoquer
des dommages matériels.

Conseils et recommandations
Donne des conseils, recommandations et
informations utiles pour une utilisation efficace
et sans souci.

1.2 Durée de vie
La durée de vie attendue de ce produit va de 1 à 5 ans. Elle
dépend du tissu, de la fréquence d´utilisation, des pratiques
de nettoyage et du poids supporté.

1.3 Informations de garantie
Nous fournissons une garantie fabricant pour le produit,
conformément à nos conditions générales de vente en
vigueur dans les différents pays.

Les réclamations au titre de la garantie ne peuvent être
adressées qu'au fournisseur auprès duquel le produit a été
obtenu.

1.4 Limitation de responsabilité
Invacare décline toute responsabilité en cas de dommage
lié à :

• un non respect du manuel d'utilisation,
• une utilisation incorrecte,
• l'usure normale,
• un assemblage ou montage incorrect par l'acheteur ou

des tiers,
• des modifications techniques,
• des modifications non autorisées et/ou l'utilisation de

pièces de rechange inadaptées.

1.5 Conformité
La qualité est un élément fondamental du fonctionnement
de notre entreprise, qui travaille conformément à la norme
ISO 13485.

Ce produit porte le label CE et est conforme à la
Réglementation sur les dispositifs médicaux de classe I
2017/745. La date de lancement de ce produit est indiquée
dans la déclaration de conformité CE.

Nous nous efforçons en permanence de réduire au minimum
notre impact sur l’environnement, à l’échelle locale et
mondiale.

Nous n’utilisons que des matériaux et composants conformes
au règlement REACH.

Normes spécifiques au produit

Ce produit a été testé et il est conforme à la norme
ISO 10535 (Produits d'assistance pour personnes en situation
de handicap) et à toutes les normes associées.

Pour des informations complémentaires sur les normes et
réglementations locales, contactez un représentant Invacare.
Reportez-vous aux adresses indiquées à la fin du présent
document.
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2 Sécurité
2.1 Informations de sécurité générales

AVERTISSEMENT !
Risque de dommage matériel ou de blessure
grave
Une utilisation inadéquate de ce produit est
susceptible d'entraîner des blessures ou des
dommages matériels.
– Si vous ne comprenez pas les avertissements,
mises en garde ou instructions, contactez un
professionnel de santé ou un fournisseur avant
d'essayer d'utiliser cet équipement.

– N’utilisez pas ce produit ni tout autre
équipement disponible en option sans avoir
lu et compris entièrement les présentes
instructions et toute autre documentation
d’instructions supplémentaire, telle que
le manuel d’utilisation, les manuels de
maintenance ou fiches d’instructions fournis
avec ce produit ou l’équipement en option.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages matériels
Une utilisation inadéquate de ce produit est
susceptible d'entraîner des blessures ou des
dommages matériels.
– N'effectuez aucune modification ou
transformation non autorisées du produit.

– N'utilisez pas la sangle à d'autres fins que de
transférer une personne d'une surface de repos
à une autre.

AVERTISSEMENT !
La charge maximale d'utilisation ne doit pas être
dépassée.
– Ne dépassez pas la charge maximale d'utilisation
de ce produit ou d'autres composants du
système de levage. Consultez la documentation
ou l'étiquetage pour connaître la charge
maximale d'utilisation.

– Le composant ayant la limite de charge la plus
basse détermine la charge maximale d'utilisation
de l'ensemble du système.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages matériels
Les sources d'inflammation peuvent provoquer
des brûlures ou un incendie.
– Le transfert du patient doit être effectué en
veillant à conserver un espace de sécurité entre
le lève-personne et les sources d'inflammation
possibles (chauffage, cuisinière, cheminée, etc.).

– Le patient et les tierces-personnes ne doivent
pas fumer pendant le transfert.

– La sangle ne doit pas être placée au-dessus
de sources de chaleur (chauffage, cuisinière,
cheminée, etc.).

ATTENTION !
Compatibilité des sangles avec le système de
fixation
Invacare utilise un système de fixation courant
basé sur des boucles et des crochets. Les boucles
des sangles sont attachées aux crochets du
lève-personne.
– Une évaluation des risques doit toujours être
effectuée par un professionnel avant l’utilisation
des sangles Invacare avec les lève-personnes
d’autres fabricants.

– En cas de doute sur l’utilisation de sangles
Invacare avec l’équipement d’autres fabricants,
contactez votre fournisseur Invacare pour
obtenir des conseils.

2.2 Étiquettes et symboles figurant sur le produit
Les étiquettes sont placées sur le dossier supérieur de la
sangle.

Symboles — Fig. 1

A Consultez le manuel d'utilisation

B Conformité européenne

C Fabricant

D Dispositif médical

E Numéro de référence

F Numéro de série

G Date de fabrication

H Numéro de lot

I Charge maximale d'utilisation

J Eau de javel interdite

K Sécher en sèche-linge à basse température

L Ne pas repasser

M Lavage max. 90 °C

N Champ pour le nom du patient

O Code QR avec lien vers la vidéo d'instruction

Propriétés ignifuges

La sangle Comfort In Situ est faite de tissus ignifuges, ce
qui est indiqué par le symbole supplémentaire suivant sur
l'étiquette :

Le produit a été testé et est conforme aux
normes ISO 1021-1 et ISO 1021-2

3 Présentation du produit
3.1 Utilisation prévue
Les sangles Invacare Comfort (autrement appelées sangles
Hamac) sont des unités de soutien corporel non rigides
permettant de transférer une personne d’une surface à une
autre. Les sangles sont conçues pour être associées à un
lève-personne passif à l’aide d’une fixation à crochets avec
2 ou 4 points de connexion.

Les sangles ne sont pas destinées à rester sous le patient
après le transfert, à l'exception de la sangle Comfort In Situ.

Ce produit est conçu pour être utilisé par un professionnel
de santé ou un particulier ayant été formé à cet effet.
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Invacare Comfort Slings

Indications

Les sangles sont indiquées pour le transfert de patients
complètement ou partiellement immobiles avec les degrés
minimum de contrôle du corps suivants :

Contrôle
de la
hanche

Contrôle
du tronc

Contrôle
de la
tête

Comfort Standard

Comfort In Situ
Bon

Comfort High

Limité Limité

Limité

Il n’existe aucune contre-indication connue, lorsque le produit
est utilisé comme prévu.

3.2 Accessoires
• Extension de boucle – 20 cm ou 30 cm de longueur

Destinées à être attachées aux boucles extérieures et
à étendre bandes de levage de la sangle pour faciliter
l'accès et le positionnement.

4 Utilisation
4.1 Informations de sécurité générales

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure ou de dommage matériel
Une utilisation inadéquate de ce produit est
susceptible d'entraîner des blessures ou des
dommages matériels.
– Ne tentez jamais de transférer un patient sans
l'accord de son équipe médicale.

– Assurez-vous que le patient n'est pas sujet à
des spasmes ou qu'une évaluation des risques
a été effectuée pour faire face à la possibilité
d'un tangage vers l'avant.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure
Des sangles mal installées ou mal réglées peuvent
provoquer la chute du patient ou occasionner des
blessures aux tierces-personnes.
– Reportez-vous également au manuel d'utilisation
du lève-personne et suivez les instructions de
sécurité et d'utilisation.

– Vérifiez la bonne fixation de la sangle avant de
commencer le transfert.

– Vérifiez à nouveau que la sangle est
correctement fixée une fois les bandes tendues
avant de soulever le patient de la surface sur
laquelle il se trouve.

– N'utilisez aucun type de serviette d'incontinence
plastifiée ni coussin d'assise entre le patient et
les sangles afin d'éviter que le patient ne glisse
de la sangle pendant le transfert.

– Assurez-vous que la tête du patient est bien
soutenue pendant le soulèvement.

– Positionnez le patient dans la sangle
conformément aux instructions fournies avec
cette dernière.

– Les réglages de sécurité et de confort du patient
doivent être effectués avant le déplacement de
ce dernier.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure
L'utilisation de sangles endommagées peut
provoquer la chute du patient ou occasionner des
blessures aux tierces-personnes.
– Toute sangle javellisée, déchirée, coupée,
effilochée ou endommagée est dangereuse et
risque d'occasionner des blessures. Jetez-la
immédiatement.

Pour sélectionner la sangle appropriée, une évaluation des
risques doit être effectuée par un professionnel de santé.
L'évaluation des risques doit tenir compte des facteurs
suivants :

• Le poids, la taille, les aptitudes physiques et l'état de
santé du patient.

• Le type de transfert et l'environnement.
• La compatibilité avec les autres systèmes de levage

utilisés.

Pour plus d'informations, reportez-vous au Guide de
sélection des sangles Invacare

4.2 Positionnement de la sangle

Mise en place de la sangle en position allongée
1. Tournez le patient sur le côté.
2. Pliez la moitié de la sangle et placez-la le long de la

colonne vertébrale avec le bord inférieur juste au-dessus
du creux du genou. Fig. 2

3. Tournez le patient de l'autre côté et dépliez la sangle.
4. Tournez le patient sur le dos sur la sangle et assurez-vous

que les marqueurs intermédiaires sont alignés avec la
colonne vertébrale. Fig. 3

Positionnement des bras du patient

Les bras du patient doivent être placés à l'intérieur de la
sangle.

4.3 Fixation de la sangle au lève-personne
Les bandes de levage de la sangle sont équipées de boucles
à code couleur fournissant des longueurs différentes et
permettant de placer le patient dans différentes positions.
Des bandes plus courtes aux épaules et des bandes plus
longues aux jambes produiront un soulèvement plus vertical,
ce qui facilitera le transfert en position assise. En allongeant
les bandes aux épaules et en raccourcissant les bandes
aux jambes, une position plus inclinée peut être obtenue.
Cette position est plus appropriée pour un transfert dans
une position couchée. Faites correspondre les couleurs des
boucles de chaque bande correspondante de chaque côté de
la sangle pour un soulèvement uniforme du patient. Fig. 4

IMPORTANT !
Pour un transfert en position assise, placez le
patient aussi verticalement que possible dans la
sangle.

1. Fixez la boucle désirée de chaque bande au crochet
correspondant du lève-personne :
a. Avec 2 points de connexion, fixez la bande des

épaules devant la bande de la jambe sur chacun des
crochets. Fig. 5a

b. Avec 4 points de connexion, fixez chacune des bandes
d'épaule et de jambe à un crochet individuel. Fig. 5b
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4.4 Retrait de la sangle
1. Une fois le transfert terminé, décrochez la sangle du

lève-personne.
2. Appliquez la procédure décrite dans le chapitre 4.2

Positionnement de la sangle, page 22 en commençant
par la fin.

5 Maintenance
5.1 Examen
Inspection quotidienne avant utilisation

Inspection à effectuer quotidiennement, avant utilisation et
après chaque lavage :

• Inspectez visuellement la sangle et vérifiez qu'aucun
des composants ne présente de traces de dommages,
d'usure ou de défaut potentiel.

Inspection périodique

IMPORTANT !
Les inspections doivent être effectuées par
un technicien qualifié et familiarisé avec la
conception, l'utilisation et l'entretien des sangles.

Une inspection de sécurité périodique de la sangle doit être
effectuée au moins tous les 6 mois, sauf obligations locales
contraires.

Une liste de contrôle détaillée pour l'inspection de la
sécurité est disponible auprès de Invacare sous forme
de document distinct.

5.2 Nettoyage et désinfection

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure
L'utilisation de sangles endommagées peut
provoquer la chute du patient ou occasionner des
blessures aux tierces-personnes.
– Après chaque lavage, assurez-vous que la sangle
n'est pas usée, déchirée ou décousue.

IMPORTANT !
Une désinfection et un nettoyage réguliers
permettent d'éviter toute contamination.
Nettoyez et désinfectez le produit
– régulièrement lors de son utilisation,
– lorsqu'il a été en contact avec des fluides
corporels, quels qu'ils soient,

– avant de l'utiliser pour un nouvel utilisateur.

IMPORTANT !
Procédez à un séchage complet du produit avant
toute nouvelle utilisation.

Instructions de nettoyage

Laver et sécher la sangle conformément aux instructions de
lavage figurant sur l'étiquette.

L'utilisation fréquente de températures élevées et le séchage
en machine peuvent réduire la durée de vie du produit.

Nous recommandons l'utilisation d'une lessive ordinaire.
N'utilisez pas d'adoucissant.

Pour la désinfection, sélectionnez un désinfectant compatible
avec les matériaux de la sangle et suivez les instructions du
fabricant du désinfectant.

6 Après l’utilisation
6.1 Conditions de stockage
La sangle doit être stockée dans des conditions sèches, avec
une humidité relative maximale de 50 % et sans exposition à
la lumière directe du soleil.

6.2 Reconditionnement
Ce produit peut être réutilisé. Pour reconditionner le produit
en vue de son utilisation par un nouvel utilisateur, il convient
d'effectuer les opérations suivantes :
• Inspection
• Nettoyage et désinfection

Reportez-vous à la section 5 Maintenance, page 23 pour plus
d'informations.

Assurez-vous de remettre le manuel d'utilisation avec le
produit.

Si un dommage ou un dysfonctionnement est détecté, le
produit ne doit pas être réutilisé.

6.3 Mise au rebut
Préservez l'environnement en faisant recycler ce produit en
fin de vie dans un centre de recyclage.

Désassemblez le produit et ses composants afin que les
différents matériaux puissent être séparés et recyclés
individuellement.

La mise au rebut et le recyclage des produits usagés et de
l'emballage doivent respecter la législation et les règlements
relatifs à la gestion des déchets de chaque pays. Contactez
votre organisme local de traitement des déchets pour plus
d'informations.

7 Caractéristiques Techniques
7.1 Charge maximale d'utilisation

XS, S, M
et L

XL XXL

Comfort Standard -

Comfort In Situ 300 kg

Comfort High

200 kg 250 kg
-

7.2 Matériaux

Matériau Pièce

Polyester Tissu principal, bandes, liseré
(solide), étiquette principale (tissé)

Polyamide Liseré (maille et Spacer), étiquette
secondaire

Polyuréthane Rembourrage

Les matériaux utilisés ne sont pas ignifuges, à l'exception
de la sangle Comfort In Situ.
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